Chapter 1 / Paragraph 1
1. Early Versions: Declaration of Independence Take One! Take Two! Take Three!
[27.4.48]  הצעת מרדכי בעהם.א
(19151915-1987 ,)משפטן
,הואיל ואלוהי ישראל נתן את הארץ הזאת לאבותינו
 להיות להם לאחוזת,לאברהם ליצחק וליעקב ולזרעם אחריהם
 והואיל ועמנו קיים את מדינתו בארץ הזאת מימות,עולם
 וגלותו,יהושע ועד חורבן בית שני על ידי הלגיונים הרומאיים
... ,של מרבית עמנו מארצו

Version 1: Mordechai Bahm (April 27,
1948)
Because the God of Israel gave this land to our
ancestors, Abraham, Yitzchak, and Yaakov, and
their descendants, to be their eternal possession,
and because our people maintained their
statehood in this land from the time of Joshua
until the destruction of the Second Temple by the
Romans, and the exile of most of our people from
its land…
[9.5.48]  הצעת צבי ברנזון.ב
(2001–1907 ,)שופט בית המשפט העליון
"בזכות הקשר ההיסטורי והמסורתי הבלתי מנותק של
"...עם ישראל לארץ ישראל

Version 2: Tzvi Berenzon 5.9.48
On the grounds of the inseparable traditional
and historical link between the people of
Israel and the land of Israel…
[13.5.48]  הצעת משה שרת.ג
(1965 –1894  שר החוץ וראש הממשלה,)מדינאי
 ארץ,"הואיל והעם היהודי שהוגלה בכוח הזרוע מארצו
 שמר לה אמונים בכל דורות גלותו ובכל ארצות,ישראל
"...  לא מצא לו בכל נדודיו ארץ תמורתה,פזוריו

Version 3: Moshe Sharett’s version (13 May
13 1948)
Because the Jewish people were exiled by force from
its land, the land of Israel, they maintained loyalty in
every generation, and in all the lands of the Diaspora,
and did not find, during all of its wandering, another
land to replace it.

TRACTATE INDEPENDENCE

Translation: Official Translation, 14.5.1948 (David
Ben-Gurion)
The Land of Israel was the birthplace of the Jewish
people. Here their spiritual, religious and political identity
was shaped. Here they first attained to statehood, created
cultural values of national and universal significance and
gave to the world the eternal Book of Books.
 בה, ישראל קם העם היהודי-בארץ
 הדתית,עוצבה דמותו הרוחנית
 בה חי חיי קוממיות,והמדינית
 בה יצר נכסי תרבות,ממלכתית
אנושיים והוריש-לאומיים וכלל
לעולם כולו את ספר הספרים
.הנצחי

The Land of Israel was the
birthplace of the Jewish
people. Here their
spiritual, religious and
political identity was
shaped. Here they first
attained to statehood,
created cultural values of
national and universal
significance and gave to
the world the eternal Book
of Books.

Translation:
Independence Hall
in Tel Aviv
In the land of Israel the
Jewish people came into
being. In this Land was
shaped their spiritual,
religious, and national
character. Here they lived
in sovereign independence.
Here they created a culture
of national and universal
import, and gave to the
world the eternal Book of
Books.

 In which stage of history does
each version begin?
 Who are the players/characters
in each version?
 How is the relationship
between the Jewish people and
the Land of Israel described in
each version?
 From what you know about the
author (see back of the
booklet), what in his life story
or his ideas could have
influenced him to write what
he wrote?
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A Dictionary Definition
(based on Even Shoshan, 2004)
“ קםKam”
1.

2.

3.

4.

5.
6.

Arise from his place, stand on his
feet (after sitting, lying, falling,
etc.); “You shall rise up before
the aged” (Leviticus 19:32).
[Figurative] Arise, began action:
“Arise and be doing, and the Lord
be with you” (I Chronicles
22:16).
[Before another verb of
movement] Begin to move:
“Arise, and let us go up to Zion to
the Lord our God” (Jeremiah
31:5).
Establish, materialize, be
performed: “At the mouth of two
witnesses, or at the mouth of
three witnesses, shall a matter be
established” (Deuteronomy
19:15).
Occur: “Trouble shall not occur
the second time” (Nachum 1:9).
Be firm, unfailing: “Therefore the
wicked shall not stand in the
judgment” (Psalm 1:5).

Genesis 12: 1-7

, ישראל קם העם היהודי-בארץ
,בה עוצבה דמותו הרוחנית
 בה חי חיי,הדתית והמדינית
 בה יצר נכסי,קוממיות ממלכתית
אנושיים-תרבות לאומיים וכלל
והוריש לעולם כולו את ספר
.הספרים הנצחי

The Land of Israel was the
birthplace of the Jewish
people. Here their
spiritual, religious and
political identity was
shaped. Here they first
attained to statehood,
created cultural values of
national and universal
significance and gave to
the world the eternal Book
of Books.

.(2004 ,הגדרה מילונית )אבן שושן
ָ עָ ל ָק פ"ע1
 ניצב על רגליו, עמד ממקומו.1
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ֶ ָ אֶ להFבִ יB >מ=ֵ ית
ִ FGְ >מ< ֹול ְַד
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ְ
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ֶ ָ אֶ תהGֵ  ֶאFֲאמֶ ר לְ ְזַרעA ַבְ ָר וEאֶ ל

1 Now the Lord said to Abram: “Go out from your country, and from your kindred, and from your father’s house, to the
land that I will show you. 2 And I will make of you a great nation, and I will bless you, and make your name great; and
you shall be a blessing. 3 And I will bless them that bless you, and curse him that curses you; and in you shall all the
families of the earth be blessed.” 4 So Abram went, as the LORD had spoken unto him; and Lot went with him; and
Abram was seventy and five years old when he departed out of Haran. 5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his
brother’s son, and all their substance that they had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and they went
forth to go into the land of Canaan; and into the land of Canaan they came. 6 And Abram passed through the land unto
the place of Shechem, unto the terebinth of Moreh. And the Canaanite was then in the land.
7 And the LORD appeared unto Abram, and said: “Unto your seed will I give this land;”

Rashi on Genesis 1:1
Rabbi Isaac said: The Torah, which is the law book of Israel, should have commenced with the verse, “This month
shall be unto you the first of the months” (Exodus 12:1), which is the first commandment given to Israel. What is the
reason, then, that it [the Torah] commences with the account of the Creation? Because of the thought expressed in the
text, “He declared to His people on the strength of His works, in order that He might give them the heritage of the
nations” (Psalm 61:6). For, should the peoples of the world say to Israel, “You are robbers, because you took by force
the lands of the seven nations of Canaan,” Israel may reply to them, “All the earth belongs to the Holy One of
Blessing; God created it and gave it to whom God pleased. When God willed God gave it to them, and when God
willed God took it from them and gave it to us” (Yalkut Shimoni on Exodus 12:2).
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Numbers Rabbah, 23:7
Said the Holy One, blessed be He, to
Moses: “The land, surely, is precious
to me,” as it says: A land for which
the Lord your God cares for…always
(Deut. 11;12); and Israel are precious
to Me, as it says, Because the Lord
loves you (ib. 7;8). “I shall,” said the
Holy One, blessed be He, “bring
Israel, who are precious to Me, into
the land that is precious to Me,” as it
says: “When ye come into the land of
Canaan.”

David Ben-Gurion, Studies in the
Tanach
My first premise is that the People of Israel,
or the Hebrew Nation, was born in the land
and developed in the land, even before the
days of Abraham, as one amongst the people
of Canaan. Their language was Hebrew, as
was the language of the other peoples of
Canaan, Moav, and Amon, indeed only one
thing distinguished them from their
neighbors from the outset: they believed in
one God… The land of Canaan at that time
was materially and spiritually destitute,
however the reality of the nation of Israel
within it with its unique belief system- belief
in the One God- kept the land together.
There were also other peoples, whose
language was also Hebrew, but their faith
was different: they had other gods, many in
number. The lands with a developed culture
at that time were Egypt and Babylon. One of
the gentry of Babylon, Avram the son of
Terach, figured out for himself the belief in
One Almighty God to the disparagement of
the popular belief in his land, and thus was
drawn to the land of Canaan where dwelled a
people large or small that held this belief.

 בה, ישראל קם העם היהודי-בארץ
 הדתית,עוצבה דמותו הרוחנית
 בה חי חיי קוממיות,והמדינית
 בה יצר נכסי תרבות,ממלכתית
אנושיים והוריש-לאומיים וכלל
.לעולם כולו את ספר הספרים הנצחי

The Land of Israel was the
birthplace of the Jewish
people. Here their spiritual,
religious and political
identity was shaped. Here
they first attained to
statehood, created cultural
values of national and
universal significance and
gave to the world the eternal
Book of Books.

SY Agnon – Speech on
Accepting the Nobel Prize
(excerpt):
As a result of the historic
catastrophe in which Titus of
Rome destroyed Jerusalem and
Israel was exiled from its land, I
was born in one of the cities of the
Exile. But always I regarded
myself as one who was born in
Jerusalem. In a dream, in a vision
of the night, I saw myself standing
with my brother-Levites in the
Holy Temple, singing with them
the songs of David, King of Israel.
© Shmuel Yosef Agnon, The Nobel
Foundation, 1966

 How does this text use the word “kam” or relate to one of the meanings
of the word “kam” that we discussed earlier? Which meaning? (To
arise from one’s place, to begin action, to establish, materialize, occur,
be firm, etc.)
 According to each source, what is the foundation/basis/secret
ingredient of the connection between the people of Israel and the Land
of Israel?

TRACTATE INDEPENDENCE
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Jabotinsky, “Zionism and the
Land of Israel,” 1905 (from: Our
Affinity to the Land of Israel,
Hamelitz, 1984, pp. 69-70)
... Indeed, the true core of our
national uniqueness is the pure
product of the Land of Israel.
Before we came to the Land of
Israel we were not a people and
we did not exist. The Hebrew
people was formed on the soil of
the Land of Israel from fragments
of different peoples; as we
formed the faith in the one God,
we inhaled the winds of the
Land, and as we struggled for
independence and dominion we
were shrouded in its air and our
body was nourished by the grain
that grew on its soil. In the Land
of Israel the ideas of our prophets
developed, and in the Land of
Israel the Song of Songs was first
heard. All that is Hebrew within
us was given to us by the Land of
Israel; all the remainder that is
within us is not Hebrew. Israel
and the Land of Israel are one.
There we were born as a nation
and there we matured. And when
the storm came and cast us
outside the confines of the Land,
we could no longer grow, just as
a tree that has been uprooted
from the soil can no longer grow.
Our lives were devoted solely to
maintaining this uniqueness that
had been formed in the Land of
Israel… The undisturbed
development of our Land-ofIsrael uniqueness can be possible
only on that soil and in that
natural environment in which that
uniqueness was ever formed.
Another climate, other flora,
other mountains will inevitably
distort the body and soul that
were formed by the climate,
flora, and mountains of the Land
of Israel.
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," "שיר בבקר בבקר,אמיר גלבע
 הוצאת הקיבו המאוחד281 ‘ עמ,' "כל השירי" כר( א:(בתו

Hannah Senesh
Excerpt from a letter to a friend in the
forced labor battalion in Hungary

>מ ְת ִחיל ָל ֶל ֶכת
ַ  ִַ י ה>א ע7 :ִ יMד =ַ = ֶֹקר >מַ ְרB
ָ ִ ְתאֹ ָק1
.ֹלו:ָ  ֹו קו ֵֹרא ה>א7 =ְ ַד ְר:ָM ְפOִ ַ>לְ כֹל ה
ָ נָיו ִמ=ֵ י חַ ִריצֵ י הַ <? ְד ֶר ֶכת1  ָג ִני עוֹלִ י מ>לLְ
. ֶר ֶכתLָ ְ ֹו ְמ ִדיפִ י עֲצֵ י ִאז:וְ נִיחוֹחוֹת לְ רֹא

From Hannah Senesh: Her Life and Diary
(Introduction by Abba Eban). Translated by
Marta Cohn. New York: Schocken Books, 1972,
pp. 157-158.

: ֶמ:ֶ ַ ת1 ?לָלִ י רו ְֹס ִסי וְ הָ ִרי ִר=וֹא ַק ְרנַיִ – הֵ  יוֹלִ יד> חQְ ַה
וֹרוֹת ִמ הֶ הָ ִריL ב>רת
ַ ְM  וְ ה>א צוֹחֵ ק.לִ כְ ל>לוֹתָ יו
 ִַ י1 ַחֲ ווֹת הַ ִ<לְ חָ מוֹת אGַ :ְ וְ נִכְ לָמוֹת ִמ
ָ ִני: -ֶ ִרי אֶ לGָ וֹת =ַ ִ< ְס7 ַ ִני ְמפ:ָ -ֶלְ הוֹד אֶ ל
צְ עִ יר>ת לְ פָ נָיו
.ְֵ פֶ לֶג צ ֹונ7
.יר רוֹעִ י:ִ ְ7
.-ְָ עָ נ7
ִ י ה>א עַ  >מַ ְת ִחיל ָל ֶל ֶכת7 :ִ יMד =ַ = ֶֹקר >מַ ְרB
ָ ִ ְתאֹ ָק1
.ֶכֶ תS ַT ַ>ב ִאילָ ִמ ה: ְ מ ֹו הו ִֹריק7 בִ יבB ִָ י חָ זַ ר ה7 וְ רוֹאֶ ה
... ישראל קם העם היהודי-בארץ

Early Morning Song
Amir Gilboa

The Land of Israel was the
birthplace of the Jewish
people…

Suddenly a person gets up in the morning
and feels he’s a people and begins to walk
And calls out Shalom to everyone he meets on his way.
Cornstalks rise before him between the sidewalk cracks
And the margosa trees waft sweet aromas about his head.
Dew drops sprinkle and mountains, ten thousand sunbeamsthey bring forth a canopy of sun for his betrothed.
And he laughs the courage of generations from the mountains
And, ashamed, all wars bow down
to the glory of a thousand years mysteriously flowing.
A thousand young years are before himLike a cool stream.
Like a shepherd’s song.
Like a limb of a tree.

Nahalal
December 6th, 1940
…I did not come here for reasons of tourism,
nor for purposes of exploration, nor for reasons
of economy…I, like every other Zionist, am
searching for a home, a country, and I will try
to explain what it is in Eretz Israel that offers
this – or can offer it. For those Jews born who
were from here (the ‘Sabras’), this is not a
question, just as it is not for any people living
in its own land. For the Sabras this land is their
natural heritage: it is their country, the
language is their language. So for them there is
no question of ‘searching for a home’. And
their daily lives express this truth better than
any words can.
For those who, from free choice or conviction,
or by reason of necessity (one can’t draw a
sharp line between them), came to the Land, it
is more difficult to answer the question. We
have two basic characteristics: we want to get
something from the Land, which is natural.
But we must give, too, which is our duty. If we
can accept from it what it can give us, and can
give it what it needs from us, then Eretz Israel
can become our home.

Suddenly a person gets up in the morning
and feels he’s a people and begins to walk
and he sees that spring has returned like a tree
turning green again after the leaf fall.
The translation is taken from: Monographs of the Hebrew Union College,
“To write the lips of the sleepers:” The poetry of Amir Gilboa by Warren Bargad
Copyright 1994 by the Hebrew Union College Press
Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion
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 How does this text use the word
“kam” or relate to one of the
meanings of the word “kam”
that we discussed earlier? Which
meaning? (To arise from one’s
place, to begin action, to
establish, materialize, occur, be
firm, etc.)
 According to each source, what
is the foundation/basis/secret
ingredient of the connection
between the people of Israel and
the Land of Israel?
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3. “In the Land of Israel arose…” And Me Too? The Land of Israel in Poetry and Song
Here
Uzi Hitman, 1991
Here‘s my home, here I was born
In the plain, which is on the shore
Here are the friends with whom I was raised
And I have no other place in the world
I have no other place in the world
Here’s my home, here I played
On the lowland, which is on the mountain
Here I drank water from the well
And planted grass in the desert
And planted grass in the desert
Here I was born, here my children were born
to me
Here I built my home with my own two
hands
Here you are also with me and here are all
thousands of my friends
And after 2000 years - an end to my
wandering
Here I played all my songs
And marched in a nocturnal-trek
Here I protected in my youth time
My god’s piece of land
My god’s piece of land
Here, I was born, here my children were born
to me...
Here,
Here I set my table
A slice of bread, a fresh flower
I opened a door to the neighbors
And whoever comes we’ll tell him:
“welcome”
And whoever comes we’ll tell him:
"welcome".

אילנות
לאה גולדברג

... ישראל קם העם היהודי-בארץ

The Land of Israel was the
birthplace of the Jewish
people…

,ּכָאן ֹלא אֶ ׁשְ מַ ע אֶ ת קֹול הַ ּקּוקִ ּיָה
,ּכָאן ֹלא י ַחְ ּבֹוׁש הָ עֵ ץ מִ ְצנֶפֶ ת ׁשֶ לֶג
ורנִים הָ אֵ ּלֶה
ָ ֳאֲ בָל ְּבצֵל הָ א
.ּכ ֹל יַלְדּותִ י ׁשֶ ּקָ מָ ה לִתְ חִ ּיָה
 הָ י ֹה הָ י ָה:ִצלְצּול הַ מְ חַ טִ ים
אֶ קְ ָרא מֹולֶדֶ ת ְלמֶ ְרחָ ב הַ ּׁשֶ לֶג
,לְקֶ ַרח י ְַרקְ ַרק ּכֹובֵל הַ ֶּפלֶג
.ִללְׁשֹון הַ ּׁשִ יר ּבְאֶ ֶרץ נָכ ְִרי ָה

1991 , עוזי חיטמ/כא

 ּפ ֹה אֲ נִי נֹו ַלדְ ּתִ י,ּכָאן ּבֵיתִ י
ּבַּמִ יׁשֹור אֲ ׁשֶ ר עַ ל ׂשְ פַת הַ ּיָם
ּכָאן הַ חֲ ב ִֵרים אִ תם ּגָדַ לְּתִ י
.ו ְאֵ ין לִי ׁשּום מָ קֹום ַאחֵ ר ּבָעֹולָם
 ּפ ֹה אֲ נִי ׂשִ חַ קְ ּתִ י,ּכָאן ּבֵיתִ י
ּבַּׁשְ פֵ לָה אֲ ׁשֶ ר עַ ל ּגַב הַ הַ ר
ּכָאן מִ ן הַ ּבְאֵ ר ׁשָ תִ יתִ י מַ י ִם
ִ ו ְׁשָ תַ ל
.ְּתי ּדֶ ׁשֶ א ּבַּמִ דְ ּבָר
 ּכָאן נֹולְדּו לִי יְלָדַ י,ּכָאן נֹולַדְ ּתִ י
ּכָאן ָּבנִיתִ י אֶ ת ּבֵיתִ י ּבִׁשְ ּתֵ י י ָדַ י
ּכָאן ּגַם אַ ּתָ ה אִ יּתִ י
וְכָאן ּכ ֹל אֶ לֶף י ְדִ ידַ י
.ו ְַאחֲ ֵרי ׁשָ נִים ַאלְּפַ י ִים סֹוף ִלנְדּודַ י
ַ ִּכָאן אֶ ת ּכ ֹל ׁש
ירי אֲ נִי נִי ַּגנְּתִ י
ו ְהָ ַלכְּתִ י ּבְמַ ּסָ ע לֵילִי
ַ ּכָאן ִּבנ
ְעּורי אֲ נִי הֵ ַגנְּתִ י
.עַ ל חֶ ְלקַ ת הָ אֱ לֹוהִ ים ׁשֶ ּלִי
ּכָאן אֶ ת ׁשּולְחָ נִי אֲ נִי עָ ַרכְּתִ י
 ּפ ֶַרח ִרעְ נֵן,ּפַ ת ׁשֶ ל לֶחֶ ם
ּדֶ לֶת לַּׁשְ ֵכנִים אֲ נִי ָּפתַ חְ ּתִ י
." נ ֹאמַ ר לֹו "אֲ הַ לָ ן,ּומִ י ׁשֶ ּבָא

ֵ אּולַי ַרק צ
ִיּפֹורי מַ ּסָ ע יֹודְ עֹות
ּכְׁשֶ הֵ ן ּתְ לּויֹות ּבֵין אֶ ֶרץ ו ְׁשָ מַ י ִם
.אֶ ת זֶה הַ ּכְאֵ ב ׁשֶ ל ׁשְ ּתֵ י הַ ּמּולָדֹות
,אֶ תְ כֶם אֲ נִי נִׁשְ ּתַ לְּתִ י ּפְ עָ מִ ים
,ורנִים
ָ ֳ א,אֶ תְ כֶם אֲ נִי צָמַ חְ ּתִ י
.ורׁשִ י ּבִׁשְ נֵי נֹופִ ים ׁשֹונִים
ְ ָו ְׁש

Pine
Lea Goldberg
Here I will not hear the voice of the
cuckoo.
Here the tree will not wear a cape of
snow.
But it is here in the shade of these
pines
my whole childhood reawakens.
The chime of the needles: Once upon a
time
I called the snow-space homeland,
and the green ice at the river’s edge was the poem’s grammar in a foreign
place.
Perhaps only migrating birds know suspended between earth and sky the heartache of two homelands.
With you I was transplanted twice,
with you, pine trees, I grew roots in two disparate landscapes.
© Translation: Rachel Tzvia Back
From: Collected Poems [Yalkut Shirim]
Publisher: Iachdav/Writers Association,
edited by Tuvia Rivner 1970
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3. “In the Land of Israel arose…” And Me Too? The Land of Israel in Poetry and Song
No Other Country
Ehud Manor
Translated by Sidney Rosenberg

I have no other country
Though my Land in flames
surrounds me
Just one word heard in Hebrew
Penetrates my veins and moves my
soul
A hungry heart
My pain apart
Here is my home
I won’t stand here in silence
If she forsakes me
I’ll sing to her loud and clearly
Not give in until she hears me
Opens her eyes wide and sees me

אין לי ארץ אחרת
אהוד מנור
אֵ ין לִי אֶ ֶרץ ַאחֶ ֶרת
ּגַם אִ ם ַאדְ מָ תִ י ּבֹועֶ ֶרת
ַרק מִ ּלָה ְּבעִ ב ְִרית
חֹודֶ ֶרת
עֹורקִ י אֶ ל נִׁשְ מַ ּתִ י
ְ אֶ ל
ּבְגּוף ּכֹואֵ ב
ְּבלֵב ָרעֵ ב
.ּכָאן הּוא ּבֵיתִ י
ַארצִי
ְ ֹלא אֶ ׁשְ ּתֹוק ּכִי
ָׁשִ יּנְתָ ה אֶ ת ּפָ נֶיה
ֹלא אֲ ו ַּתֵ ר לָּה ַא ְזּכִיר לָּה
ַו ְאָ ׁשִ יר ּכָאן ּבְָא ְזנֵיה
. ָעַ ד ׁשֶ ּתִ פְ קַ ח אֶ ת עֵ ינֶיה

www.ehudmanor.com

 דוד אבידן/ ארץ אחרונה
177 ‘ עמ,אדמלה

ישראל קם העם-בארץ
... היהודי

The Land of Israel
was the birthplace
of the Jewish
people…

Last Country
David Avidan

To travel the world and return
And again to travel, and again to return
To a first and last country
That awaits you on the shore
Of the sea. You remember there
A special sun that shines in no other
Place. You flower in foreign parts and there
You wither in desperate

By:http://www.flickr.com/people/69061470@N0
5 [CC-BY-SA-3.0
(http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0)],
via Wikimedia Commons

 How do you relate to these
songs/poems? What do you notice and
what do you feel when you read these
words?
 What images do the authors use to
describe their homes?
 What makes a place a homeland for
these poets/songwriters?
 How would you describe the
relationship of each of these
poets/songwriters to the land of Israel?
 How do you think the life stories of the
poets/songwriters (provided in the
index) might influence their connections
to Israel as a homeland?

TRACTATE INDEPENDENCE

Expectation. This poem is shameful for
It contradicts all I have said in the
Past about globalism and
Movement, about getting out of this
Sphere, but this is what I have just now
The contradictions keep coming
But this is what I have just
Now and just now is all there is
Now check it
Carefully, because maybe I’ve made a
mistake again
In the calculation, and then go straight back
To yourself to the first and
Last country. This is a despair that leaves
No way out, you hate yourself
For things you say with a clenched
Heart and a wide-open fist.
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ִלנְס ֹעַ ּבָעֹולָם וְלַחֲ ז ֹר
וְׁשּוב ִלנְס ֹעַ וְלָׁשּוב ׁשֵ נִית
אֶ ל אֶ ֶרץ ִראׁשֹונָה ו ְַאחֲ רֹונָה
ׁשֶ ּמְ חַ ּכָה לְָך עַ ל ׂשְ פַ ת
הַ ּיָם אַ ּתָ ה זֹוכֵר ׁשָ ם ׁשֶ מֶ ׁש
ַ מְ י ֻחֶ דֶ ת ׁשֶ ֹּלא
זֹורחַ ת ּבְמָ קֹום
ֵ ַאחֵ ר אַ ּתָ ה ּפ
ֹורחַ ּבִמְ קֹומֹות
ז ִָרים וְׁשָ ם נֹובֵל ְּב ִצ ִּפּיָה
נֹואֶ ׁשֶ ת הַ ּׁשִ יר הַ ּזֶה מֵ בִיׁש ּכִי הּוא
סֹותֵ ר אֶ ת ּכ ֹל מָ ה ׁשֶ ָאמַ ְר ִּתי
ּבְעָ בָר עַל ְּגלֹו ָּבלִּיּות ו ְעַ ל
ּתְ נּועָ ה עַל יְצִיָאה מֵ הַ ּכַּדּור
הַ ּזֶה אֲ בָל הּוא מָ ה ׁשֶ ּיֵׁש ּב ְֶרגַע
זֶה ּגַם הַ ּסְ תִ ירֹות יֹוצְאֹות ו ְׁשּוב
חֹוזְרֹות אֲ בָל הּוא מָ ה ׁשֶ ּיֵׁש ּב ְֶרגַע
זֶה ו ְֶרגַע זֶה הּוא מָ ה ׁשֶ ּיֵׁש
עַ כְׁשָ ו ּבְד ֹק אֶ ת הָ ִענְיָן
ִ ָּבִיסֹודִ ּיּות ּכִי י ִּתָ כֵן ׁשֶ ּׁשּוב ט
עִיתי
ּבָחִ ׁשּוב ו ְָאז חָ ז ֹר אֶל עַ צְמְ ָך ְּבבַת
ַאחַ ת אֶ ל אֶ ֶרץ ִראׁשֹונָה
וְַאחֲ רֹונָה זֶהּו יֵאּוׁש ׁשֶ ֹּלא מַ ׁשְ אִ יר
מֹוצָא אַ ּתָ ה ׂשֹונֵא אֶ ת עַ צְמְ ָך
אֹותן ְּבלֵב
ָ
ׁשֶ אֲ מִ ירֹות אַ ּתָ ה אֹומֵ ר
קָ מּוץ ּובְאֶ גְרֹוף ּפָ תּוחַ ל ְִרו ָחָ ה
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Only Here
Ha-Dag Nahash
I see Japanese people shopping
At the store across the street
What fun for people for whom this is a
foreign country
On the surface, Israel looks totally fine
In New York there are millions with
nothing to eat
But I’m tempted to get away
To cut myself of from this place,
To wash myself of it
To fly off
To leave it all behind at least for a
while
And put behind me once and for all
The dilemmas I deal with in the land
where I live
Because only here, “unpleasant” has
lost its meaning
Only here is power more important
than pleasure
Only here do we have three Prime
Ministers
Who are under criminal investigation
And refuse to cooperate
Chorus:
Only here,
Do I feel like I belong
Even though
The corruption makes me mad
“And what if you’re abroad
And you hear about a bombing?”
Then suddenly
This is the only place I miss
All I have is local stuff
At the coffee shops in Amsterdam it’s
international
I check out the fade in my jeans, and
I’m pleased with what I see
Checking out the blues at a bar in New
Orleans
I think about the Riviera
When I pass through Achziv
I ride boats like I’m in Venice
In the winter in South Tel Aviv
Because only here can you wait four
months to pay
Only here, everyone wants to be a
shark

TRACTATE INDEPENDENCE

Only here, when you walk by a store,
Do you relax when you see a huge guy
with a gun
Chorus…
It’s all a matter of routine for me
All in all, it’s Sababa to roll in Israel
It’s all a matter of what I feel like
Part of the “Globe”, or part of the
“Village”?
Because only here, does everyone talk in
Hebrew
And cuss in Russian, English and Arabic
Only here, do people brawl in line
Only here, everyone serves in the army
and wants out
Chorus…
Only hereFor better or for worse
Only hereIs everything familiar, and feels like my
own
Only hereDo I feel comfortable,
And that’s the point
So why should I run off
To every other place in the universe?
Chorus…
© Anana...Ltd.
Music
/ Publishing
היהודי
 העם972
ישראל קם
-בארץ

The Land of Israel was the
birthplace of the Jewish
people…

רק פה
הדג נחש
רואה יפנים קונים בקיוסק ממול
איזה כיף לאנשים שבשבילם פה זה חו"ל
על פניו ישראל בסדר בגדול
.בניו יורק יש מיליונים שאין להם מה לאכול
אבל מדגדג לי להתרחק
מהמקום הזה להתנתק להתנתקות להתעופף
לפחות לתקופה להתחפף
ולשים סופית מאחורי
.את הלבטים הנוגעים לארץ מגורי
.כי רק פה אין משמעות ללא נעים
.רק פה שלטון פחות חשוב ממנעמים
רק פה שלושה ראשי ממשלה נחקרים
.ולא משתפים פעולה
רק פה אני מרגיש שייכות
למרות שאני כועס על השחיתות
"?"ואם אתה בחו"ל נמצא ועל פיצוץ שומע
אז רק לפה פתאום אני
.מתגעגע
נשאר לי לעשן רק חומר מקומי
הקופי שופ באמסטרדם זה בינלאומי
מסתכל מבסוט על השפשוף שבג‘ינס
מהרהר בבלוז בבר בניו אורלינס
חושב על הריוויירה כשאני עובר ליד אכזיב
מפליג כמו בוונציה בחורף
בדרום תל אביב
90+כי רק פה יש שוטף
רק פה כולם רוצים להיות כרישים
רק פה כשאתה עובר ליד בית עסק
.אתה נרגע אם אתה רואה איזה רולה עם נשק
...רק פה אני מרגיש שייכות
הכל אצלי עניין של הרגל
.סך הכול סבבה להתגלגל בישראל
הכל אצלי עניין של מה בא לי
.חלק מהכפר או חלק מהגלובלי
כי רק פה כולם מדברים בעברית
. אנגלית וערבית,ומקללים ברוסית
.רק פה אנשים הולכים מכות בתור
.רק פה כולם בצבא ורוצים פטור
...רק פה אני מרגיש שייכות
.רק פה בחויבי ובשלילי
.רק פה הכל מוכר מרגיש שלי
רק פה לי נוח זה הסיכום
?אז למה לי לברוח לכל מקום ביקום

By Israel Defense Forces (IAF Flight for
Israel’s 63rd Independence Day)
[CC-BY-2.0
(http://creativecommons.org/licenses/by/
2.0)], via Wikimedia Commons
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...רק פה אני מרגיש שייכות

Chapter 1/ Paragraph 1:
2. “In the Land of Israel arose”: She’ll Be Kam-ing Round the Mountain

Section of Declaration of
Independence: “EretzIsrael was the birthplace of
the Jewish people”

Topic: The
meaning and
use of words

Texts in focus: Sources from
the Bible through contemporary
poetry using the word “”קם
“kam” (arose)

Lesson
length: 45
minutes

Overview
“The Land of Israel was the birthplace of the Jewish people.” “In the Land of
Israel the Jewish people came into being.” In this lesson, the students will examine the meaning
of the verb “( ””קםkam”) used in the first line of Israel’s Declaration of Independence. Though the
official translation is “birthplace” and the Independence Hall translation is “came into being,” the
word has a wealth of meanings and connotations in sources from the Biblical through the
contemporary period.
Goals
• To demonstrate how words may have multiple meanings.
• To examine the idea of the birthplace of a people.
Rationale
In the previous lesson we examined different drafts of the declaration. Here, we
ask the students to dive into further examination of the written word to uncover overt and covert
meanings. The official translation of the declaration translates ““( ”קםkam”) as “the birthplace” [of
the Jewish people], while the translation in Independence Hall, Tel-Aviv translates “kam” as
“came into being.” A more literal translation of “kam” is “arose.” A study of the dictionary
definition reveals that the word implies that some other condition preceded the “arising.” The
students are asked to consider whether it is true to say that the Jewish people arose in the Land
of Israel and to explore the connection between the Jewish people and its land through the
sources provided.
Materials/Preparation
Texts
• Dictionary Definitions of the word “kam” based on Even Shoshan, 2004
• Collection of Texts relating to the word “kam”:
1. Genesis 12: 1-7
2. Rashi on Genesis 1:1
3. Numbers Rabbah 23:7
4. Ze’ev Jabotinsky, “Zionism and the Land of Israel”
5. David Ben-Gurion, “From Studies in the Tanach”
6. Shai Agnon, excerpt from Nobel Prize Acceptance Speech
7. Amir Gilboa, “A Morning Song”
8. Hannah Senesh, excerpt from Her Life and Diary
Activity
Trigger: Read the definitions of the Hebrew word “kam” from Even Shoshan with
special attention to the definition according to Leviticus 19:32: “Arise from his
place, stand on his feet (after sitting, lying, falling etc.); “You shall rise up before
the aged.” Follow with one of the suggested exercises:
TRACTATE INDEPENDENCE – LESSON PLANS
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Time/Notes:
10 minutes
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Suggestion 1 – The La-Koom! Game: Arrange chairs in a circle. Have one less
chair than the number of participants. Someone stands in the center and says
“Koom!” followed by a statement that will be true for some people in the room –
for example: “Koom if you are an oldest child!” Then anyone who is an oldest
child must get up and look for a new empty seat. The person in the center will
also take an empty chair. One person will be left without a seat and he/she will
come into the center of the circle to offer the next prompt (Koom if you were
born in Chicago / if you are a twin / if your family has moved in the past year,
etc.) Ask the students to choose questions that relate to birth, place and family
background so that they can learn more about the ways they “came into being.”
(Note: The teacher should begin the game, modeling a statement related to this
theme.)
Suggestion 2 – Lashevet Ve-Lakoom: This is an improvisation game. Two
actors play a scene that they invent as they go along. At all times, one of them
must be sitting and the other one standing. Ask the students to create a scene
about someone returning to his/her birthplace. The other students can help
provide the details of the scene such as: the relationship between the
characters (mother and son, lovers, etc.), the time and place (airport, train
station, park, home, etc.)
Text Study: In hevruta, choose three or four of the texts provided in the tractate
to examine, together with the dictionary definitions that show different uses of
the word “kam” in the Tanakh.
1. Genesis 12: 1-7
2. Rashi on Genesis 1:1
3. Numbers Rabbah 23:7
4. Ze’ev Jabotinsky, “Zionism and the Land of Israel”
5. Ben-Gurion, “From Studies in the Tanach”
6. Shai Agnon, excerpt from Nobel Prize Acceptance Speech
7. Amir Gilboa, “A Morning Song”
8. Hannah Senesh, excerpt from Her Life and Diary
For each text, answer the following questions:
1. How does this text use the word “kam” or relate to one of the meanings
of the word “kam” that we discussed earlier? Which meaning? (To arise
from one’s place, to begin action, to establish, materialize, occur, be
firm, etc.)
2. According to each source, what is the foundation/basis/secret ingredient
of the connection between the people of Israel and the Land of Israel?
Conclusion – Stretch & Share: The students stand in a circle. They lead the
group in a stretch of their choice while answering one of the following:
1. What do you know about your birth and the place where you were born?
2. Do you feel that Israel is a birthplace for you? Why / why not, or to what
degree?
3. Which of the texts do you agree with/relate to?
TRACTATE INDEPENDENCE – LESSON PLANS
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20 minutes

The stretch is
optional; a
good idea if
you need to
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4. For those who did the introductory lesson on homeland: do these texts
influence your previous understanding of homeland?

move at this
point.
15 minutes
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3. “In the Land of Israel arose...” And Me Too? The Land of Israel in Poetry and Song
Section of Declaration of
Independence: “Eretz-Israel was
the birthplace of the Jewish people”

Topic: Israel
through poetry
and song

Texts in focus: Modern
and contemporary poetry
and songs

Lesson
length: 1.5
hours (2 class
sessions)

Overview
In this lesson, the students will read and listen to the words of poetry and the lyrics of
songs that express different writers’ relationships with the Land of Israel.
Goals
• To see how songs and poetry can be mediums for communicating feelings about a place.
• To explore how songs and poetry can shape the consciousness of a nation.
Rationale
Poetry and song can be powerful tools for personal expression and for shaping the
consciousness of a nation. This lesson provides an opportunity, on both these levels, to explore the
connection of the people of Israel to the Land of Israel. It is hoped that the use of poetry and song
will evoke feelings and reactions that may not otherwise arise from the study of religious, legal,
historical and philosophical writings.
Materials/Preparation
Texts
Uzi Hitman, “Here” ()כאן
Lea Goldberg, “Pine” ()אילנות
Ehud Manor – “I Have No Other Land” ()אין לי ארץ אחרת
David Avidan – “Last Country” ()ארץ אחרונה
Hadag Nachash- “Only Here” ()רק פה
Biographies of Hitman, Goldberg, Manor, Avidan and Hadag Nachash (see the Glossary to the
Tractate).
Materials
Music videos or soundtracks – YouTube, CDs, or DVD
Equipment – Computer, tape, TV, DVD, projector, or screen, etc.
LESSON ONE
Activity
Trigger: Singing about home – ask the students to brainstorm songs they know
that speak about love of a place or longing for a place.

Time/Notes:

Hip-hop text study – Home is Local: Play these two examples of hip-hop artists
singing about their homes of New York and Chicago (links to music videos
provided here, or choose songs popular in your local community/home country).

10-15 minutes
Use only one
song if time is
short.
Project lyrics

Discuss the following questions:
TRACTATE INDEPENDENCE – LESSON PLANS
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1. What do you hear the artists talking about?
2. What kinds of things do they long for or appreciate about their homes?
3. Why do you think the artists chose these places as the subject of their
songs?
“Empire State of Mind” by Jay Z and Alicia Keys
http://youtube.com/watch?v=f2K9A8tgJS0&annotation_id=annotation_352987&fe
ature=iv
“Homecoming” by Kanye West
http://youtube.com/watch?v=LQ488QrqGE4&feature=fvst
Poetry/Song Text Study Activity:
In hevruta (groups of 2-3), have the students study one or two of the four
songs/poems about Israel as a homeland in English. They should also refer to the
short biography of each author (you can have the students choose the songs or
choose the ones you think will be most relevant for them).

on the board
for visual
learners.

25 – 30
minutes

Questions for study and discussion in small groups:
•
•
•
•
•

How do you relate to these songs/poems? What do you notice and what do
you feel when you read these words?
What images do the authors use to describe their homes?
What makes a place a homeland for these poets/songwriters?
How would you describe the relationship of each of these poets/songwriters
to the Land of Israel?
How do you think the life stories of the poets/songwriters might influence
their connections to Israel as a homeland?

One student should record the highlights of the discussion to present to the class
during the second lesson of this unit.

LESSON TWO (continuation of Lesson One)
Activity
Text Study Activity Summary: Each hevruta group presents the highlights of their
discussion of 1-2 songs from the previous lesson.
Music Listening: invite the students to look at the texts as they listen to the songs
and watch the music videos (choose the relevant songs for you and your
students).
a. Play a video of the song “Kan” based on the poem by Uzi Hitman,
performed by Duo Datz at the Eurovision Song Festival in 1991.
http://youtube.com/watch?v=1MzrD9Iu2r0
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Chapter 1/ Paragraph 1:
3. “In the Land of Israel arose...” And Me Too? The Land of Israel in Poetry and Song
b. Play the song “Ilanot” by Achinoam Nini, based on the text of Lea
Goldberg’s poem.
http://www.youtube.com/watch?v=p3IlbzW6FW4&feature=related
(with transliteration)
http://www.youtube.com/watch?v=X1JCNfRXXXQ
c. Play the song “I Have No Other Land” by Ehud Manor.

http://www.youtube.com/watch?v=WcX0e7erGC0
d. Play the song “only Here” by Hadag Nachash
http://israelinsider.net/video/hadag-nahash-rak-po-only-here
A Moment for Hebrew: Read briefly the texts in Hebrew, pointing out familiar and
significant words and phrases.
Conclusion
Discuss the question what songs or poems do you think have
shaped your understanding of who you are –
• as a Jew?
• as a citizen of your home country?
• as a human being?
Teach the students one or more of the songs and sing them together
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